Chiia Nhat Tuan II - Miia Thwong Nién

Bai doc 1 Is 62,1-5
Bai trich sach ngon sir I-sai-a.

Vi long mén Xi-on, toi s& khong nin lang,
vi 1ong mén Gié-ru-sa-lem, t6i nghi yén sao danh,
t6i ngdy Pang Cong Chinh
xuat hién tya hing dong,
Vi Ctru Tinh cua thanh
ruc lén nhu ngon dudc.
2R6i mudn dan s& duge chiém ngudng
dtrc cong chinh cua nguoi,
moi dé vuong s& duoc ngam nhin
vinh quang nguoi to rang.
Ngudi ta s& goi nguoi bang tén méi,
chinh 1a tén miéng Chua dat cho.
SNguoi s& 1a ngoc mién huy hoang
trong long ban tay Chua,
s& 1a mil triéu thién vuong gia
Chtia nguoi cam 6 tay.
“Chang ai con réo tén nguoi : “D6 bi rudng bo 17
Xt s0 nguoi hét bi tiéng 1a “Phan bac duyén don.
Nhung nguoi duge goi : “Ai khanh long Ta h&i !”
Xt s6 nguoi nire tiéng 1a “Duyén tham chi hong.”
Vi nguoi sé dugc Chua dem long sung ai,
va Chua lap hon udc cung xtr s& nguoi.
SNhu trai tai sanh duyén cung thuc nr,
Dang tac tao ngu:oq s€ cudi ngl:r(n ve.
Nhur ¢6 dau la niém vui cho cht ré,
nguoi cling 1 niém vui cho Thién Chtia nguoi tho.
Do 1a loi Chaa
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Pap ca Tv 95,1-2a.2b-3.7-8a.9-10ac (P. x. ¢.3)

D.Hay ké cho muén din dwoc biét

nhiing ky cong Chua lam.

'Hat 1én mirng Chtia mét bai ca mdi,

hat 1én mung Chua, hdi toan thé dia cau !?*Hat 1én mung Chua, chuc
tung Thanh Danh !

D.Hay ké cho muén din dwoc biét
nhiing ky cong Chua lam.

2’Ngay qua ngdy, hiy loan bao on Nguoi ctru d6,°ké cho mudn dan biét
Nguoi that 1a vinh hién,

cho moi nudc hay nhiing ky cong ctia Nguoi.

D.Hay ké cho muén din dwoc biét

nhirng ky cong Chua lam.

"Hay dang Chua, hdi cac dan cdc nud,
dang Chua quyén lyc va vinh quang,®hay dang Chua vinh quang xung
danh Nguoi.

D.Hay ké cho muén din dwoc biét
nhirng ky cong Chua lam.

’Hay tho lay Chua uy nghiém thanh thién,

toan thé dia cau, hdy run so trudc Thanh Nhan.'%¢Hay noi voi chu dan :
Chua 1 Vua hién tri,

Nguoi xét xir mudn nude theo duong ngay thang.

D.Hay ké cho muén din dwoc biét
nhiing ky cong Chua lam.



Bai doc 2 1Cr12,4-11

Bai trich thuw thir nhat ciia thanh Phao-16 tong dd giri tin hiru Co-
rin-to.

4 Thwa anh em, c6 nhiéu dic sung khac nhau, nhung chi c6 mot Than
Khi. °Cé nhiéu viéc phuc vu khac nhau, nhung chi c6 mot Chua. ¢ Cod
nhiéu hoat dong khac nhau, nhung van chi c6 mot Thién Chua 1am moi sur
trong moi ngudi. “Than Khi to minh ra noi mdi ngudi mot cach, 1a vi ich
chung. ® Nguoi thi duoc Than Khi ban cho on khon ngoan dé giang day,
nguoi thi duoc Than Khi ban cho on hiéu biét dé trinh bay. ° Ké thi dugc
Than Khi ban cho long tin; ké thi ciing dugc chinh Than Khi duy nhét ay
ban cho nhitng dic sung dé chira bénh. '° Nguoi thi duge on lam phép la,
nguoi thi dugce on noi tién tri; ké thi dugc on phan dinh than khi; ké khac
thi dugc on nodi cac thua tiéng la; ké khac nira lai dugc on giai thich cac
tiéng la. ' Nhung chinh Than Khi duy nhat ay 1am ra tat ca nhiing diéu
d6 va phan chia cho mdi ngudi moi cach, tuy theo y ctia Nguoi.

Do 1a loi Chaa

Tin Mung Ga 2,1-11

"HTin Murng Chua Gié-su Ki-to theo thanh Gio-an.

' Khi éy, cd tiée cudi tai Ca-na mién Ga-li-1é. Trong ti€c cudi co than
mau Puc Gié-su. > Duc Gié-su va cac mon dé ciing duoc moi tham
du. 3 Khi thay thiéu ruou, thin mau Ptc Gié-su noéi véi Nguoi : “Ho hét
ruou roi.” ¢ Plc Gié-su dap : “Thua ba, chuyén do6 can gi dén ba va toi ?
Gid cua toi chua dén.” Than miu Nguoi noéi v6i gia nhan : “Nguoi bao
gi, cac anh ctr viéc lam theo.”

6 O d6 c6 dit sdu chum d4 dung vao viéc thanh tay theo thoi tuc ngudi
Do-th4i, mdi chum chtra dugc khoang tAm muoi hoic mot traim hai muoi
lit nuée. Pirc Gié-su bao ho : “Cac anh d6 day nudc vao chum di !” Va
ho d6 day t6i miéng. ® Roi Ngudi nodi véi ho : “Bay gid cac anh muc va
dem cho ong quan tiéc.” Ho 1ién dem cho ong. ° Khi ngudi quan tiéc ném
thtr nuéc da hod thanh ruou (ma khong biét rugu tir ddu ra, con gia nhan



d3 muc nudce thi biét), 6ng mai goi tan lang lai '° va néi : “Ai cling thét
rugu ngon trude, va khi khach da nga nga moi dai rugu xoang hon. Con
anh, anh lai gitr rugu ngon mai cho dén bay gio.” ' Pirc Gié-su da lam
dau la dau tién nay tai Ca-na mién Ga-li-1é va bay to vinh quang cia
Nguoi. Cac mon dé da tin vao Nguoi.

Do 1a 16i Chuaa

Reading 1 IS 62:1-5

A reading from the Book of the Prophet Isaiah

For Zion's sake I will not be silent,

for Jerusalem's sake I will not be quiet,

until her vindication shines forth like the dawn
and her victory like a burning torch.

Nations shall behold your vindication,

and all the kings your glory;

you shall be called by a new name
pronounced by the mouth of the LORD.
You shall be a glorious crown in the hand of the LORD,
a royal diadem held by your God.

No more shall people call you "Forsaken, "
or your land "Desolate, "

but you shall be called "My Delight, "

and your land "Espoused."

For the LORD delights in you

and makes your land his spouse.

As a young man marries a virgin,

your Builder shall marry you;

and as a bridegroom rejoices in his bride
so shall your God rejoice in you.

The Word of The Lord



Reading 2 1 COR 12:4-11

Brothers and sisters:

There are different kinds of spiritual gifts but the same Spirit;
there are different forms of service but the same Lord;

there are different workings but the same God

who produces all of them in everyone.

To each individual the manifestation of the Spirit

is given for some benefit.

To one is given through the Spirit the expression of wisdom;
to another, the expression of knowledge according to the
same Spirit;

to another, faith by the same Spirit;

to another, gifts of healing by the one Spirit;

to another, mighty deeds;

to another, prophecy;

to another, discernment of spirits;

to another, varieties of tongues;

to another, interpretation of tongues.

But one and the same Spirit produces all of these,
distributing them individually to each person as he wishes.
The Word of The Lord

Gospel JN 2:1-11

There was a wedding at Cana in Galilee,

and the mother of Jesus was there.

Jesus and his disciples were also invited to the wedding.
When the wine ran short,

the mother of Jesus said to him,



"They have no wine."

And Jesus said to her,

"Woman, how does your concern affect me?

My hour has not yet come."

His mother said to the servers,

"Do whatever he tells you."

Now there were six stone water jars there for Jewish ceremonial
washings,

each holding twenty to thirty gallons.

Jesus told the them,

"Fill the jars with water."

So they filled them to the brim.

Then he told them,

"Draw some out now and take it to the headwaiter."

So they took it.

And when the headwaiter tasted the water that had become wine,
without knowing where it came from

— although the servers who had drawn the water knew —,
the headwaiter called the bridegroom and said to him,
"Everyone serves good wine first,

and then when people have drunk freely, an inferior one;

but you have kept the good wine until now."

Jesus did this as the beginning of his signs at Cana in Galilee
and so revealed his glory,

and his disciples began to believe in him.



